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On Cultural Image Construction

in Publicity Translation
YAN Fangming QIN Qian

School for Foreign Studies, Jinan University, Guangzhou, 510632, China

[Abstract] Wolf Warrior 2 made the highest movie box office in Chinese history, which also atiracted atten-
tion of many foreign medias. The slogan “JB & W 3 & #EIE WA FK” in this movie was mistranslated by

some foreign medias and aroused heated discussion. Because the mistranslated versions produced negative

culture tmages, we put forward that such publicity translation should be based on its basic meaning and

guided by the strategy of constructing positive cultural image.

[ Keywords ] publicity translation; cultural image; translation strategy; cultural context
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